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are first ac-

curately given in the original language,—a mode of pro-
ceeding which completely establishes the honesty of his

intentions. It is vain to accuse oi' franihi/cnf inter-

polation a writer who tirst warns the reader that he must
be prepared to find some of the translations of tlie docu-
ments, which he lias presented, partially transposed, and
corrected by the help of geograj)hy and chronology, and
who carefully (juotes, in the same i)age, the passages in

the original, l)efore he presents them in the shape which
he believes consistent with truth. If this be fraud, it pos-

sesses a very singular character—it is fraud wliich courts

detection—it is forgery, studiously placing in tlie hands
of all readers the documents by which its inicjuity may l)e

traced and established.

With regard to the attack made u])()n this writer for

his ignorance and mistranslation, the author of the Life

of Cabot, we think, in considering Hakluyt's voluminous
labours, consisting of three folio voluincs, migiit have
been disposed to jiardon a few inaccuracies of this na-

ture. They will insinuate themselves, however anxi-
ous we may be to avoid them, into all human produc-
tions ; and he who has spent most time in works re-

quiring multifarious research, and the painful examina-
tion of ancient authorities, will be the most disposed to

view with lenient eyes the errors of such as are siinilar-

ly occupied. If the biographer will turn to his own Me-
moir (p. '2 to), he will find in I'as(piiligi's description of

the captives the following sentence: " Ilanno signata la

faza in modo de Indiani: chi da vi., chi da viii., chi da
manco segni." Their faces they have punctured like In-

dians', some with six, some with eiglit, some ir, h fciver

marks. In the Memoir, it is thus translated, " They punc-
ture the face, like the Indians, exhibiting, six, eight, «>•

even more nuirhs." Do not let the biographer imagine that

we have quoted this erroneous version of a very simple

passage with the view of accusing him of ignorance, or

that there is the slightest intention of insinuating, that he
did not know that the four words " chi da manco segni"

meant "some with fewer marks." The oversight is pointed

out as an example of the occasional mistranslations or

mistakes into which, with every desire to be accurate,

even a well-informed writer will occasionally fall, that he

may be inclined to extend to the labours of others that


